
二十多年前，中国观众在电视上看

到了．一部极为奇特的舞台剧：在典型的

中国封建地主庄园里。金发碧眼的觉新、

觉慧、梅表姐、瑞珏等身穿长衫旗袍，

说着最流利最动听的中文，讲述着五四

运动之后一个封建家庭衰败崩溃的故

事⋯⋯中国观众对剧情太熟悉了，这不

是巴金原著、曹禺改编的话剧《家》吗?

可为什么会是清一色的外国演员来表

演?这中间其实有一段颇为有趣的故事。

“奇，J、箭艺，’的中国大师

用《家》删-删
1979年，美国脱口秀大明星鲍伯·霍

b来华拍摄大型歌舞特辑《去中国的

路上》，其间曾受邀在北京人民艺术剧

院的舞台上插科打诨，说美国的“单口

相声”。就像让侯宝林在美国说相声一

样，面对着满剧场的中国观众，如何把

一些美国俚语准确地表达出来，着实

让鲍伯·霍卜有些吃不准。当翻译发生

“语言卡壳”的时候。被中围话剧界称为

“奇小奇艺”的北京人艺艺术家英若诚

赶上台去，用几近相声的幽默语言为他

做了即兴翻译，他解释的每句话几乎都

会逗得观众哄堂大笑。演出结束后，鲍

伯·霍卜由衷称赞英若诚：“今天你是主

角。”

英若诚，1950年毕业于清华大学

外文系，后考入北京人民艺术剧院。熟

悉英若诚的人都记得，他不仅讲得一口

地道流利的英语，还长期活跃在话剧舞

台上。英语“科班出身”的他更将莎士

比亚的《请君入瓮》、米勒的《推销员之

死》等多部剧作名著翻译成中文，并将

中同话剧舞台上的优秀剧作《茶馆》《王

昭君》、《家》等译成英文。他为鲍伯·霍

卜所做的翻译工作给美国文化界留下了

深刻印象，1982年8月，美国斯诺基

金会、富布莱特基金会和美国中西部各

大学联合向英若诚发出邀请，请他出任

埃德加·斯诺的母校密苏里大学戏剧系

的客座教授。

当时他讲授的是中国戏剧表演课，

英若诚决定排演曹禺根据巴金原著改

编、由他翻译的话剧《家》o至于为什么

会选择《家》，英若诚在1984年4月发

表的《从在美国排演(家)想到的》—文

中写道：第一，《家》是“两位大师(巴

金和曹禺)的完美合作”，“深刻反映中

国人的生活，接触到中国几千年的封建

制度”；第二，这也是他所带的班级情

况所决定，“就这点水和这点泥，班上

二十多个人一半是女生”。

不就是恋爱嘛，

让我们拥抱接吻吧

让一群从未到过中国的美同学生来

排演一出中国味儿十足的经典之作，其

难度可想而知。这种时代和文化观念上

的差异后来在排演过程中闹出了许多笑

话。

《家》的第一场排练表现的是高家
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三少爷觉慧和鸣凤的感情戏，美围演员

起初认为这不就是年轻人的冲动与恋

爱嘛，于是两人就搂搂抱抱上台下场，

其中还有即兴发挥的亲吻镜头。还有一

场戏中，拥有高公馆无上权威的高老太

爷正襟危坐在大厅中央，见到丫头进来，

他却不由自主地站起来，原来这位演员

习惯性地以示对女士的尊重。美国演员

们不理解封建顽固势力的总代表——

高老太爷和冯乐山为什么一碰面就要谈

诗论文，丝毫没有西方贵族颐指气使的

做派，演员们不懂什么是“宁可食无肉，

不可居无竹”的中国文人意境，不知道

什么是“封建家长”⋯⋯

为了缩短这种距离，英若诚每天花

8个小时给演员讲剧本的历史背景，以

及人与人之间的关系，这个法子用了一

个星期。然后，英若诚还带着学生到堪

萨斯城博物馆的中国厅，那里收藏着中

国的文物资料，英若诚给学生讲国画、

书法甚至明代的泥塑观音，因为“观音

本身就带有中国女性的柔媚端庄”。就

这样，中国的传统观念在潜移默化之中

传达到了这些学生的头脑中。

英若诚还对剧本进行了删节，将原

剧本中的觉民、琴和钱姨妈等角色删掉

了，使情节更加紧凑。他把原剧中老实

巴交、性格脆弱的觉新进行了角色处理，

使之带有更大的斗争性，“因为这是给

20世纪80年代的美国人看的戏。应让

戏剧冲突更加强烈一些”。英若诚不大

注意形似问题，主要讲究精神和气质上

的接近，他认为单纯追求形似引起的那

种猎奇心理反而会使观众不能很快入

戏。

《家》征服了美国

经过一番艰苦努力，1982年，话

剧《家》终于在堪萨斯城上演了，受到

美国观众的热烈欢迎，许多人感动得流

下眼泪。拍成电视片后，美国电视台半

年之内连续播放了四次，这是很少见的。

当地媒体评价说：‘《家》的演出使美国

人深刻理解了20年代的中国社会。这

是理解后来发生的伟大的中国革命的钥

匙。”

表演中，英若诚努力激发美国学生

把戏的内容挖得更深一些。在展现与觉

新关系密切的瑞珏和梅表姐这两个人物

的关系时，美国演员起初只意识到“这

是两个女人争一个男人，’，但英若诚让

她们仔细揣摩瑞珏和梅表姐身上都特有

的中国女性温良贤淑的特征，她们表面

上都真诚地希望对方能与觉新终成眷

属，但各自内心深处又都希望自己在觉

新的心里占有一席之地。在公演时，扮

演梅表姐的演员在告别那场戏中有极为

出色的发挥，当觉新挽留她多住几天，

梅表姐抬头用异样的眼光看着觉新说：

“可也住了十多天了o”演员的表演—下

子让人读到了潜台词：“我来了这么多

天了，你也没好好搭理过我啊。”后来，

扮演瑞珏和梅表姐的演员均获得了全美

大学会演的表演奖。

名角哪怕为只言片语

的四姨太配音都

心满意足

英若诚回国后，1984年，中央电视

台节目编导吕大渝找上门，希望根据他

的赴美经历制作第一期《人物述林》电

视专题片，名字就叫《他为祖国争得荣

誉》o在访谈中，吕大渝看到了美国人

演出的中国话剧《家》的画面时候。很

有一种骄傲的感觉：不是只有中国人演

出外国名剧的份儿，中国优秀的剧作也

同样在外国的舞台上受到欢迎。

采访结束后，吕大渝的脑海里始

终在想着如何让广大中国观众也能看

到这部非同寻常的《家》o机会很快来

了，当时中央电视台的摄制小组正在中

国最著名的上海电影译制厂进行中意合

拍连续剧《马可·波罗》的后期译制工

作，吕大渝想何不捎带把美国版的话剧

《家》换成汉语对白，也让中国观众有

机会看看外国人演出的中国话剧?

说干就干，经过各方沟通和版权确

认，美国版的《家》终于送进了上海电

影译制厂的录音棚。按说这本是一出中

国戏，曹禺原作的对白和英若诚翻译的

对白都是现成的，上译厂的工作应该不

太难，不料做起来却不是那同事。据中

国著名配音演员曹雷所著的《远去的回

响》一书介绍，当时的译制工作首先遇

到口型问题，由于原片中的英语对白和

中文习惯不一样，使得演员说话的口型、

吐字时间长短都跟原来曹禺写的台词对

不上，因此这部戏只能按照标准译制片

的规矩来进行，先进行剧本的初对。上

译厂请英若诚陪着译制导演一句一句

对着录像上的演员口型，根据口型、停

顿、表情、动作，参考原著剧本的原意，

把台词重新组织，编成一个新的中文对

白本。

尽管美国演员都穿着中国的长衫马

褂，乍一看有点滑稽，但他们把握人物

很细致到位，很快上译厂的配音演员们

就跟着入戏，并被戏剧所吸引和感动。

在上译厂为《家》配音期间，许多已退

休的老演员都主动要求回厂参加配音工

作，哪怕为台词不多的四姨太、五姨太

配音都行。曹雷回忆说：“我很喜欢这

些美国演员念台词的感觉，他们并没有

因为这是一部经典名剧，念台词就要有

‘舞台腔’，要故意夸张地去表现抑扬顿

挫，他们非常朴实地用这些台词表达内

心。那些停顿甚至带有语塞的口吃，都

非常自然。感觉演员是在思想，是在选

择适当的语句把自己的思想表达出来。”

1984年冬天，中央电视台数次播出

由上译厂译制的《家》，创下了收视奇迹。

众多中国观众为这部电视片感到惊叹，

有一名观众这样描述自己的感受：“除了

无法掩饰的金发碧眼，他们(演员)就

是我心目中的觉慧、瑞珏、鸣凤。”
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